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UNIVERZITET CRNE GORE 
FILOLOSKI FAKUL TET 
Broj: 
Niksic, 

Na osnovu clana 64 Statuta Univerziteta Crne Gore, a u vezi sa clanom 22 stav 1 
Pravila studiranja na master studijama, Vijece Filoloskog fakulteta na CXIVsjednici 
odrzanoj 18. 02. 2021. godine, donijelo je 

ODLUKU 
0 IMENOVANJU KOMISIJE ZA 

OCJENU MASTER RADA 

lmenuje se Komisija za ocjenu master rada pod nazivom "(Ne)potrebna upotreba 
anglicizama u prevodima strucnih tekstova sa engleskog jezika " kandidatkinje Ivane 
Mitrovic, broj indeksa 6/15, Studijski program za engleski jezik i knjizevnost, smjer­
Nauka o jeziku, u sastavu: 

1. Doc. dr Marijana Cerovic, mentorka 
2. Prof. dr Milica Vukovic Stamatovic, predsjednica 
3. Doc. dr Igor lvanovic, clan 

Zadatak Komisije je da u roku od 15 dana, od dana prijema rada podnese lzvjestaj 
Vijecu Fakulteta o master radu (kratki prikaz rada: postavljeni cilj, primijenjene metode, 
dobijeni rezultati i zakljucci o realizovanim istrazivanjima) sa zakljucnim stavom 
prijedlogom, ukljucujuci izjasnjenja na primjedbe. 

Dostavljeno: 
-clanovimaKomisije 
-dosije 
-ala 

DEKANICA 

Prof. dr Tatjana Jovovic 
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Predlog komisije za ocjenu magistarskog rada pod nazivom (Ne)potrebna upolreba anglicizama 
u prevodima strucnih tehtova sa engleskogjezika kandidatkinje Ivane Mitrovic, br. indeksa 
6/ 15, SP Engleski jezik i knjizevnost, smjer - Nauka o jeziku: 

I . Doc. dr Marijana Cerovic, mentor 
2. Prof. dr Milica Vukovic Stamatovic, predsjednik 
3. Doc. dr Igor lvanovic, clan 

lA / . r t. l...t'/' ovt< 

Doc. dr Marijana Cerovic 
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UCG 

Univenitet Crne Core 

u nlverzitet Crne Gore 
Centar za unapredenje kvaliteta 

lt·l <: lun : +382 20 414 252 
t·· m<~ d : u f1'ice@qas.ac.m" 

(gASlJ 

Broj: 01/3-5082/1 
Podgorica, 08.12.2020. god. 

FILOLOSKI F AKUL TET 
KOMISIJI ZA POSTDIPLOMSKE STUDIJE 

PREDSJEDNIKU KOMISIJE 

U skladu sa nadle:Znostima definisanim Clanom 13 Praviln.ika o organizaciji i radu sistema za 
osiguranje i unapredenje kvaliteta na Univerzitetu Crne Gore, au vezi sa prijavom teme master 
rada pod nazivom ,(Ne)potrebna upotreba anglicizama u prevodima strucnih tekstova 
sa engleskog jezika" kandidatkinje Ivane Mitrovic, Odbor za monitoring master studija, 
na sjedruci od 04.12.2020. godine, daje sljedece 

MISLJENJE 
Prijava teme master rada ,(Ne)potrebna upotreba anglicizama u prevoclima srrucnih tekstova 
sa engleskog jezika" kandidatkinje Ivane Mitrovic ima eksplicitno iskazane sve clemente 
propisane Formularom za prijavu teme master rada, u skladu sa clanom 22 Pravila studiranja 
na postdiplomskim studijama. Odbor predlaze sprovodenje dalje procedure, uz obavezu 
Komisije za postdiplomske studije da prati dalji tok izrade master rada i uskladenost sa 
predlozenom prijavom teme. 
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ZAODBORZA 
S.':..MWNITORING MASTER 

STUDIJA 
!'M-'PNT>T dr Sanja Pekovic, s.r. 
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Univerzitet Cme Gore 

Logo organizacione jedinice 

Broj: 0/-- 2/IJJ 
/J;Itf~t/, 11/o. ?t>!O. 
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CENTRU ZA STUDIJE I KONTROLU KV ALITET A 

ODBORU ZA MONITORING MAGIST ARSK.IH STUDIJA 

Propratni dopis organizacione jedinice (obrazloi.enje predmeta koji se dostavlja), uz SAGLASNOST 
KOMISIJE ZA POSTDIPLOMSKE STUDIJE (propisano clanom 24 Pravila studiranja na 
postdiplomskim studijama). 

(ime i prezime ovlascenog lica, potpis, pecat) 



PRIJA VA TEME MAGISTARSKOG RADA 

(popunjava magistrand u saradnji sa mentorom) 

OPSTI PODACI MAGISTRANDA 

Ime i prezime: ! Ivana Mitrovic 

I Studijski program: I Engleski jezik i knjizevnost 

j Godina upisa i 2015. 
I i magistarskih studija: 
I 
'---· 

! Studijska ! 
I ; 
I ' 

i godina 1 
2019/20. 1 
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LICNE INFORMACIJE 

RADNO ISKUSTVO 

BIOGRAFIJA - CV 

Ivana Mitrovic 

9 City kvart, faza Lj, ulaz 2, stan 18. 

Gi +382 67 599 226 

• ivana.raznatovie992@gmail.com 

Pol 
L. 

I Datum rodenja 
03/05/1992 

I DI'Zavljanstvo 
Crnogorsko 

25/1212019 - 31/03/2020 Koordinator projekta 

Naziv poslodavca Montenegrin Association for New Technologies (MANT) 

17/1012016 -11/0312018 Projekt menadzer u PR i komunikacionom centru 

Naziv poslodavca Univerzitet Crne Gore - Rektorat 

15/01/2016 - 15/10/2016 Strueno osposobljavanje 
(u okviru Centra za medunarodnu saradnju i razvoj karijere); 

Na.ziv poslodavca Univerzitet Crne Gore - Rektorat 

15/01/2016-15/1012016 Saradnik sa inostranim dobavljaCima i kupcima 

Nazlv poslodavca 

OBRAZOVANJE 

2014-2015 

2014-2015 

2011 - 2014 

Naziv l mjesto ustanove 
za obrazovanje 

Tehnicom lntemacional, doo 

Stepen specijaliste - Engleski jezik i knjizevnost- l<njizevno prevodenje 

Stepen specijaliste - Engleski jezik i knjizevnost - Prosvjetno-pedagoSki 
smjer 

stepen BACHELOR (Engleski jezik i knjizevnost) 

Univerzitet Cme Gore. Filozofski i Filoloski fakultet, Niksic 
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UCNE VJESllNE I 
KOMPETENCIJE 

Matemji jezik Crnogorski 

Ostali jezlci RAZUMIJEVANJE 

Slusanje Citanje 

Engleski 
C2 C2 

Spanski 
82 z 82 

ltalijanski 
A1 A1 

Njemacki 
A1 A1 

r----;::·:-:-·-· --- ··c,-r 
GOVOR 
-

Govana nerakcija 
1 
Govoma produkcija 

" - . 
C2 C2 

- - . -- - ........ ' -
82 82 

- - - '¥ '" ~- --- - ---
A1 A1 

---~ 

A1 A1 

PISAN.JE 

. 
C2. 

82 

A1 

A1 

Ni\0 A 1r1. 8eme1t.art'la ~ jezika- 81182: SanOIJtan& ~ je:tik&- c IIC2 Konpetentna updreba jezika 

Komunikacione vj~tine Oobre vje5tine komunikacije (stecene tokom radnog iskustva i obrazovanja) 

Organizacione I rukovodeCe 
vje~tine 

Ostale vjeSiine l kompetencije 

Rukovodenje (steeeno tokom radnog odnosa) 
Smisao za organizaciju 
lskustvo u vodenju projekata 

Timski duh 
Sposobnost prilagodavanju multikulturalnim srednama (steeena kroz kurseve u inostranstvu i 
individualna putovanja) 

Vozacka dozvola B kategorija 
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DODATNE INFORMACIJE 

Projekti 

K6nterencije 

Certifikati 
ljetnjih skola 
engleskog jezika u 
Vel.i.koj Britaniji 

diplom~ ljetnje 
skole italijanskog 
jezika u Firenci 

diploma o znanju 
spanskog jezika 

Reforma doktorskih studija na Univerzitetu Crne Gore (REDOS) 
Karavan tehnoloskog preduzetni~tva (TeCa) 

Mediterranean Conference on Embedded Computing (MECO) 

Embassy CES Bournemouth (2006) 
Embassy CES Chipping Norton (2004) 
MM Oxford Study Services (2002) 

Michelangelo Institute di lingua e cultura ltaliana (2008) 

Diplomas de Espariol como Lengua Extranjera (DELE) - nivo 82 

PRILOZ! 
Diplome: 

• Stepen specijaliste (Spec.Art) Engleski jezik i knjizevnost - prosvjetno­

pedagoski smjer 
• Stepen specijaliste (Spec.Art) Engleski jezi.k i knjiZevnost- knjizevno 

prevodenje 
• Stepen bachelor (BA) - Englesk.i jezik i knjiZevnost 
• Diploma o znanju spanskog jezika- DELE (nivo 82) 
• Diploma o zavrsenom kursu italijanskog jezika u Firenci 

Sertiftkati o pohaaanju ljetnjih skola engleskog jezika u VelikoJ Britaniji: 

• Embassy CES Bournemouth (2006) 
• Embassy CES Chipping Norton (2004) 
• MM Oxford Study Services (2002) 



Naslov rada 

Tema mora biti aktuelna, 
nova, naslov /reba precizno 
da odraiava cilj i predmet 
istraiivanja. 

U uvodnom dijelu dati 
obrazloienje naziva rada 
(~ 1200 karaktera) 

Argumentovanim naucnim 
stilom obrazloiiti aktuelnost 
i primjerenost predloiene 
teme. 

Predmet istraiivanja 
(~ 1200 karaktera) 

(Ne)potrebna upotreba anglicizama u prevodima struc:nih tekstova 
sa engleskog jezika. 

IUVOD 

Ovaj rad ce se baviti prikazom nepotrebne upotrebe anglicizama u 
crnogorskom jeziku. Osnovu rada predstavija prevod dokumenta 
pod nazivom Implementation Guide for Lead Applicants and 
Partners, a koji ce uraditi autor. Pri prevode:nju ovog dokumenta 
autor ce koristiti anglicizme, kad god je to moguce, i pored toga 
sto bi mnoge od njih mogao izbjeci. Autor primjenjuje ovakav 
postupak u prevodenju kako bi kasnije, tokom elaboracije teme, 
mogao pokazati da postoje adekvatni termini u na.Sem jeziku, iii 
mogucnost da se, koriscenjem raznih prevodilaekih tehnika, do 
njih dode. Na taj nacin ce autor pokusati da dokaze da pretjerana 
upotreba anglicizama nije bila neophodna. 

Analiza prethodno pomenutog dokumenta predstavljace okosnicu 
i srz na.Seg istra2ivanja. Da bi istra2ivanje ucinili sto 
kompleksnijim i komparabilnijim, obavicemo analizu upotrebe 
anglicizama u jos tri nasumice odabrana teksta iz razlicitih oblasti 
i prevedenih od strane razlicitih autora. Svakako da ce jedna od 
tri oblasti iz kojih cemo preuzeti prevedene tekstove biti 
informacione tehnologije, i to zbog toga sto pretpostavljamo da ce 
analiza prevoda ovih dokumenata pokazati da je najvise 
neprevodivih anglicizama zastupljeno kod prevoda dokumenta iz 
oblasti IT-a. 

Pri odabiru teme za ovaj rad, autor je imao u vidu vise faktora. 
Prije svega, zeljeli smo da se izbjegne bilo kakvo ponavljanje, 
zbog cinjenice da smo se susreli sa jednim brojem istra.Zivanja 
koja vee obraduju upotrebu anglicizama u na~em jeziku. 
Medutim, nijesmo naisli na radove koji obraduju ovu tematiku iz 
ugla iz kojeg bi mi zeljeli da joj pristupimo. Ova cinjenica nas je 
osna.Zila u namjeri da se bavimo bas ovom temom. 

Osnovni predmet istra2ivanja ovog rada predstavlja opravdana, 
odnosno nepotrebna, upotreba anglicizama u nasem jeziku. Temu 
cemo elaborirali kroz istraZ.ivanie na orimiero autorovog prevoda 



Koncizno obrazloiili 
predmet istrazivanja. 

Motiv i cilj istraiivanja 
($. 4000 karaktera) 

Jasno i nedvosmisleno 
definisati razfoge, svrhu i 
glavne ciljeve u procesu 
istraiivanja. 

dokumenta iz oblasti menadzmenta pod naslovom Implementation 
Guide for Lead Applicants and Partners. Takode cemo analizirati 
upotrebu anglicizama kod tri rada prevedena od strane razliCitih 
prevodilaca. 

Analizirajuci prevod osnovnog dokumenta, kao i dokumenata 
prevedenih od strane drugih prevodilaca, autor ovog rada ce se 
truditi da sagleda kadaje upotreba anglicizama neophodna, a kada 
to uopste nije potrebno. Na5a ambicija je da dokazemo da se 
znacajan broj upotrijebljenih anglicizama moze izbjeci, bilo 
zamjenom adekvatnim postojecim terminorn u na$em jeziku, iii 
primjenom neke od va.Zecih prevodilackih tehnika. 

IstraZ.ivanje ce pokazati kakav je odnos izrnedu uk.upnog broja 
upotrijebljenih anglicizama i broja onih koji su bili nllZno 
upotrijebljeni.Utvrdivanjem broja/procenta potrebnih/nepotrebnih 
anglicizama u dokumentu koji ce prevesti autor ovog rada, 
predmet na5eg istraiivanja ce dobiti svoj puni smisao. 
Uporedo cemo analizirati i "tude" prevode. 1 tu cemo se potruditi 
da pokazemo odnos opravdano upotrijebljenih i nepotrebnih 
anglicizama. Ukoliko se u oba slucaja pokaie da je u prevodenju 
prisutna cesta neopravdana upotreba anglicizama, to 6e nas 
dovesti do krucijalnog pitanja: da li treba dozvoliti nekontrolisani 
upliv anglicizama u nas jezik iii se zalagati za purizam u 
sopstvenom jeziku? 

Razlog zbog kojeg smo odabrali ovu temu jeste to ~to smalramo 
da je ona veoma aktuelna, s obzirom na to da smo svjedoci sve 
ucestalije svakodnevne upotrebe anglicizama u na~em jeziku. 
Anglicizmi se mogu cuti u svim sferama zivota i dru~tva, od 
ulice, svakodnevnog zivota, institucija sistema. .. Naglasena 
upotreba anglicizama dovodi do promjena u jeziku, najvi~e u 
!eksickom smislu, pa se leksika jezika polako mijenja tako sto se 
prihvataju strane, a odbacuju i zaboravljaju do mate rijeci . 

Cilj ovog istraiivanja je da ukaie na pretjeranu upotrebu 
anglicizama, te da se oni koriste i onda kada postoje adekvatni 
termini u na~em jeziku. Ucestaloj upotrebi anglicizama je 
posebno podlo.zna oblast prevodila$tva, jer je pri prevodenju 
stranih rije~i najjednostavije upotrijebiti adekvatnu tudicu, tj . istu 
rijee koja je prilagodena u jeziku domacinu. Medutim, da li ce 
anglicizam biti upotrijebljen i onda kada imamo adekvatan termin 
u na.Sem jeziku, iii makar postoji mogucnost opisa, to uvelikom 
zavisi od prevodioca. U ovom smislu, neminovno se postavlja 
sljedece pitanje: kako stimulisati prevodioce da smanje upotrebu 1 



Motiv i cilj istraiivanja 

(nastavak) 
anglicizama onda kada to nije neophodno? 

Sljedeci cilj ovog istra.Zivanja je da se pokusa ukazati na 
mogucnost izbjegavanja upotrebe velikog broja anglicizama, 
odnosno, da se ukaie prevodiocima na mogucnost zamjene 
anglicizama odgovarajucim terminom iz na.Seg jezika. Postizanje 
ovog cilja bi doprinijelo ocuvanju na.Seg jezika, u onoj mjeri u 
kojoj je to moguce, odnosno izbjegavanju upotrebe stranih rijeci 
kad god u na.Sem jeziku postoji adekvatan termin za odredeni 
pojam. 
Na.S cilj je takode da pokaiemo da i kada ne postoji adekvatan 
termin u na.Sem jeziku, u mnogim slucajevima anglicizam se 
moze izbjeci i do adekvatnog prevoda se moze doci primjeno m 
neke od prevodilackuh tehnika. 

Autor predla2:e sljedece dvije mogucnosti kojima bi anglicizam 
mogao biti izbjegnut: 
a) putem pronalaZ.enja adekvatnog postojeeeg termina u nasem 
jeziku; 
b) putem primjene neke od aktuelnih prevodilackih tehnika, cime 
se dolazi do posrednog prevoda. 

Utvrdene anglicizme, izbjegnute na jedan od gore navedenih 
nacina, autor se nada da ee moci da stavi u odnos i tako ustanovi i 
prikaZe jedan parametar koji ce pokazati kakav je odnos izmedu 
broja anglicizama koji su mogli biti izbjegnuti zamjenom 
postojecim terminom iz naseg jezika i broja anglicizama koji je 
mogao biti izbjegnut prevodom dobijenim primjenom neke od 
aktuelnih prevodilackih tehnika. 
Autor se nada da ce doci i do broja ukupno upotrijebljenih 
anglicizama u odnosu na one koji su stvarno morali biti 
upotrijebljeni i time ce odgovoriti na pitanje koji je to broj 
anglicizama koji je nepotrebno upotrijebljen. 
Au tor smatra da postoje i situacije kada je anglicizme nemoguce 
izbjeci. Ovo se narocito de~ava kada su u pitanju tekstovi iz 
oblasti tehnoloskih dostignuca, informacionih tehnologija, 
televizije i elektronske industrije, gdje za mnoge pojmove 
uglavnom ne postoje na.Si termini. Na.S sljedeci cilj je da ovo 
doka.Zemo analizom tudeg prevoda teksta iz oblasti IT -a. 
Vjerujemo da ce se kod ovog prevoda pokazati najveci broj 
anglicizama koji su morali biti upotrijebljeni u odnosu na druge 
tude tekstove koje smo analizirali. Time eemo Iocirati one 
anglicizme koji nijesu mogli biti izbjegnuti, vee je njihova 
koriscenje bilo neophodno. 
Vprkos cinjenici da anglicizmi ponekad pomazu u prevazilaienju 
problema jezicke nepotpunosti, smatramo da je zadatak 



Motiv i cilj ista-aiivanja 

(nastavak) 

prevodioca da pok\JSa da pronade postojeCi, upotrebljiv domaci 
termin. Ne zelimo da se ovo protumaci kao na5a temja ka 
jezi~kom purizmu, ali smatramo da originalnu leksiku jednog 
jezika treba cuvati kad god je to moguce. Ova teZrlja ka ocuvanju 
i sprecavanju umsavanja maternjeg jezika i predstavlja krajnji 
motiv i cilj na5eg istra.Zivanja. 



II PREGLED DOSADASNJIH ISTRAZIVANJA IZ NA VEDENE OBLASTI 

Pregled dosada~njih 
istraiivanja 

(pozvati se na najmanje 10 
primarnih reference na 
kojima se istrazivanje 
bazira, od toga minimum 5 
iz posljednjih 10 godina 
~ 6000 karaktera 

Preg/ed dosadasnjih 
istrazivanja je narativan. 
Prikazati stanje u oblasti 
nauke u vezi sa predmetom 
istrazivanja. 

Uvidom u brojne naucne radove, publikacije i saopStenja, 
zakljuCili smo da je objavljen prilican broj radova koji na ovaj iii 
onaj nacin proueav~ju anglicizme. Tako, u teZnji da izbjegnemo 
eventualno ponavljanje, pomno smo proucavali da li postoji rad, 
iii radovi, koji su u osnovi slicni istra.Zivanju koje zelimo da 
sprovedemo. Proucavanje literature je pokazalo da ostali radovi 
analiziraju neke druge aspekte anglicizama, te smo se i usudili da 
ovu temu obradimo. 
Nekoliko radova koje smo pregledali predstavljaju naucnu bazu 
na koju se djelimi~no oslanjamo. Ti radovi su nam u znatnoj mjeri 
pomogli da jasnije i konkretnije elaboriramo odabranu temu. 
Stoga, moramo pomenuti poznatog lingvistu Tvrtka Prcica i 
njegovu knjigu Eng/eski u srpskom (2005) u kojoj je, izmedu 
ostalog, pruzio op8Zanja o vrstama, nastajanju, opravdanosti i 
statusu anglicizama. Takode je predstavio anglicizme iz razlicitih 
uglova i pruzio mogucnost sagledavanja stepena integrisanosti 
engleskog u srpski jezik. Ostala njegova djela koja su znacajna za 
na~ rad su: 0 anglicizmima iz cetiri raz/icita, ali medupovezana 
ugia (2004)- ovo djelo je bitno zbog podjele anglicizama prema 
stepenu opravdanosti, kao i pruzanju brojnih primjera. Du yu 
speak anglosrpski? Recnik novijih anglicizama {201 I), ciji je 
autor Tvrtko Prcic, zajedno sa Verom Vasic i Gordanom 
Nejgebauer, je koristan za nas rad iz razloga sto su u njemu 
navedene sve one rijeei koje su usle iz engleskog jezika u srpski u 
prethodnih tridesetak godina, kao i oni anglicizmi koji su ranije 
prihvaeeni, ali su vremenom dobili novo znacenje. 

Drugi lingvista cije je istraiivanje od velikog znacaja za oblast 
anglicizama je Rudolf Filipovic. U svojim djelima: "Ang/icizmi u 
hrvatskom iii srpskom: porekio - razvoj - znacenje ( 1990) i 
Teorija jezika u kontaktu. Uvod u lingvistiku jezickih dodira 
( 1986) iznosi mnoge korisne podatke, medu kojima i podatak da 
se najviSe pozajmljuju lekseme i prufa opis nacina na koji jezik 
primalac moze preuzeti pozajmljenicu. Potom, tu je monograflja 
Nadezde SiliSki (2012) Srpskijezik u tranziciji - o ang/icizmima 
u ekonomskom registf'U. U ovoj knjizi ona ukazuje na najva2nije 
jezi~ke i vanjezi~ke razloge pojave anglicizama i govori o 
trenutnim i mogucim problemima koji nastupaju pri njihovom 
usvajanju i adaptaciji u leksici srpskog jezika. 

U svjetlu na5eg rada, djelo Ranka Bugarskog Srrane reci danas: 
pojam, upotreba, stavovi - 0 jezickim pozajmljenicama (1996) je 
znacajno zbog iznoSenja interesantnih stavova o jezickom 



Pregled dosada§njih 
istraiivanja 
(nastavak) 

purizmu. Dakle, on govori o purizmu kao nacinu razmi~ljanja koji 
moze da dovede do jacanja svijesti o sopstvenom jeziku, ali, 
takode navodi i negativne efekte koje on moze da prouzrokuje. 
Takode, Igor Lakic u svom radu pod naslovom Anglicizmi u 
crnogorskom jeziku iznosi zanimljive teorije o jezickom purizmu, 
kao i o negativnom uticaju anglicizama, uz prikaz brojnih 
primjera koji ilustruju neselektivno preuzimanje rijeci iz 
engleskog jezika. Takode navodi da je sve ovo rezultat odsustva 
osmisljene jezicke politike u Crnoj Gori. 

u cilju sto kvalitetnije elaboracije prevodilackih tehnika i metoda, 
u na5em radu cemo primijeniti kombinaciju klasifikacija koje su 
ponudili: Boris Hlebec u svojoj knjizi iz 2009. godine pod 
nazivom Prevodilacke tehnike i postupci (engleskijezik) i Mladen 
Jovanovic 0 prevodenju - tehnika prevoaenja s primerima 
srpsko-engleskog i englesko-srpskog prevoda (2001). Zatim, tu je 
i Jeremy Munday sa publikacijom introducing Translation 
Studies - Theories and applications (2008) - u ovoj knjizi su 
pobrojane i objasnjene prevodne tehnike i postupci, tj. 
sistematizovano je sedam najee~cih prevodnih mehnizama prema 
Vineu i Darbelneu. Neophodno je pomenuti i sljedeee reference: 
Vladimir lvir Teorija i tehnika prevoaenja (1978) i Peter 
Newmark- A textbook of Translation (1988). 

Takode, postoje mnogi magistarski radovi radeni na temu 
anglicizama, a neki od njih su: 
l. Igor Ivanovic- Anglicizmi u crnogorskomjeziku u oblasti 
kompjuterskog registra (2009) 
2. Radmila Radonjic - Anglicizmi u crnogorskom omladinskom 
zargonu (20 13) 
3. Milena Luk~ic- Anglicizmi u turizmu (20 l2) 
4. Bojana Nikolic- Anglicizmi u crnogorskomjeziku (2008). 

Dodatna literatura koja ee nam biti od koristi prilikom elaboracije 
teme jesu publikacije koje se ti~u prevoc.tenja generalno. Neke od 
njih su: knjiga Mone Baker In Other Words: A coursebook on 
translation (2011), Boris Hlebec - Opsta nacela prevodenja 
(2009), Ana A Jovanovic - Osnovi teorije prevodenja sa 
kritickim poredenjem prevoda (20 15) itd. 



III HIPOTEZA/ISTRAZIVACKO PITANJE 

Hipoteza/e istrazivanja i/ili 
istraiivacko/a pitanje/a sa 
obrazloienjem 
(~ 2400 karaktera) 

Jasno definisati hipotezule 
!iii istraiivacka pitanja. 
Hipoteza treba da sadrii 
kljucne rijec'(i iz naslova, 
odnosno predmeta 
istraii vanja. 

Autor je prilikom istra.Zivanja zadate teme postavio sljedete 
hipoteze: 

1. HIPOTEZA 
Upotreba anglicizama nije prisutna samo onda kada je 
neophodna. vee se po inerciji anglicizmi koriste i onda kada se do 
prevoda moze doci upotrebom adekvatnog postojeceg termina iz 
na5eg jezika, iii kada se do prevoda moze doci primjenom neke 
od prevodilackih tehnika. 

Ovu hipotezu ce autor pokusati da doka.Ze na primjeru dokumenta 
koji ce prevesti. Da bi dokazao hipotezu, autor ce pri prevodenju 
dokumenta koristiti anglicizme kada god to bude moguce. Zatim 
ce pokusati da doka.Ze da je odredeni broj tih anghcizama mogao 
biti izbjegnut, i to na dva nacina: 
a) za odredene anglicizme ce pokuSati da pronade adekvatan 
postojeci termin u na5em jeziku; 
b) one, za koje ne postoji adekvatan termin u na5em jeziku, 
prevesce koriscenjem odredene prevodilacke tehnike. 
Autor ce ostaviti u prevodu samo one anglicizme za koje nije 
mogao, niti naci adekvatan termin, niti ih prevesti kori~cenjem 
prevodilacke tehnike. 

2. HIPOTEZA 
Veliki broj upotrijebljenih anglicizama. pri prevodu ovog 
dokumenta. mogao je biti: 

I. zamijenjen odgovarajucim postojecim terminom u na5em 

jeziku; 
Nakon ~to utvrdi ukupan broj anglicizama, svjesno kori~cenih pri 
ovom prevodu, autor ce definisati one za koje postoji adekvatan 
termin u na.Sem jeziku, tj . utvrdice koji anglicizmi uopste nijesu 
morali biti korisceni. Autor ce utvrditi koji je to broj, odnosno 
procenat od ukupnog broja svjesno koriscertih anglicizama. 

2. preveden primjenom odgovarajuce prevodilacke tehnike. 

Prilikom istra.Zivanja i elaboracije teme, jedan od zadataka autora 
ce biti da utvrdi broj anglicizama koji su korisceni pri prevodu 
odabranog dokumenta, a da to nije bilo neophodno, jer je 
primjenom odgovarajuce prevodilacke tehnike anglicizam mogao 



Hipoteza/e istraZivanja i/ili 
istra2ivacko/a pitanje/a sa 
obrazlo:Zenjem 
(nastavak) 

Naucne metode koje ce biti 

primijenjene u 
istraiivanju 
(~3000 karaktera) 

Detaljno navesti i 
obrazloziti koje i:e se 
metode koristiti kako bi se 
testirale hipotezale 1/ ili 
istrativacka pilanja. 

biti izbjegnut. 

Ovdje cemo pokusati da dodemo i do jos jednog interesantnog 
podatka. To je podatak koji ce nam pokazati koji je odnos izmedu 
broja anglicizama koji su svjesno korisceni i broja leksi~kih 
jedinica iz na.Seg jezika koje predstavljaju adekvatan prevod tih 
termina nastalih na osnovu primjene neke prevodilacke tehnike. 

3. HIPOTEZA 

Na primjeru obrade jos tri nasumice odabrana dokumenta 
pokusacemo da poka.Zemo da je nepotrebna upotreba anglicizama 

I pri prevodenju svak:odnevna praksa. 

Smatramo da ce dokazivanje hipoteze 3 ojacati i ucvrstiti na.Se 
stavove o tome da generalno postoji nepotrebna i pretjerana 
upotreba anglicizama pri prevodu sa engleskog jezika. Vjerujemo 
da cemo i u gore navedena tri dokumenta pronaci znatan broj 
anglicizama. Time cemo pokusati da doka.Zemo da pretjerana 
upotreba anglicizama predstavlja uobieajenu praksu pri 
prevodenju sa engleskog jezika 

IVMETODE 

Kako bi provjerili i pokusali da doka.Zemo hipoteze postavljene 
ovim radom, sprovescemo statisticku analizu, uz primjenu metoda 
klasifikacije, komparacije, generalizacije itd. 

Elaboraciju zadate teme i koriscenje odredenih metoda u tu svrhu, 
primijen.icemo u dva pravca: 
J. Analiza osnovnog dokumenta kojije preveo autor ovog rada; 
2. Analiza tri nasumice odabrana prevedena dokumenta. 

Prvi postupak koji cemo primijeniti tokom elaboracije teme bice 
analiza osnovnog korpusa. Pritom cemo se tn1diti da 
identifiku_jemo sve anglicizme koje je moguce koristit i pri 
prevodu dokumenta pod naslovom lmplemenJation Guide for 
Lead Applicants and Partners, odnosno, trudicemo se da 
utvrdimo koje anglicizme su koristili drugi prevodioci pri 

l prevodu tri odabrana dokumenta. Paralelno sa analizom, 
j utvrdicemo broj svi.h anglicizama korisceni.h tokom prevoda. Sve 

L------------·1 upotrijebUene anglicizme cemo potom klasifikovati u odredene 

I 



Naucne metode koje ce biti 
primijenjene u 
istraiivanju 
(nastavak) 

kategorije, te utvrditi: 

Ukupan broj koriscenih anglicizama; 
Broj/procenat anglicizama koji je mogao biti zamijenjen 
adekvatnim postojecim terminom iz na5eg jezika; 
Broj/procenat anglicizama koji su mogli biti zamijenjeni 
terminima nastalim primjenom adekvatne prevodilaeke 
tehnike; 

Svrstavanje anglicizama u odredenu klasu po osnovu vrste 
prevodilatke tehnike koja je koriscena za pronala.Zenje 
odgovarajuceg prevoda 

Primjenom statisticke metode zelimo da utvrdimo sljedece 
parametre: 

Odnos izmedu ukupno upotrijebljenih anglicizama i onih 
koji nijesu morali biti upotrijebljeni; 
Koji je procenat ukupno upotrijebljenih anglicizama 
mogao biti zamijenjen odgovarajucim postojecim 
terminima iz n~eg jezika; 
Koji je procenat ukupno upotrijebljenih anglicizama 
mogao biti zamijenjen odredenim terminima koji su 
nastali kao rezultat primjene odgovarajuce prevodila~ke 
tehnike. 

Statisticki cemo predstaviti i procente anglicizama koji su mogli 
biti zamijenjeni terminima koji su nastali primjenom razlicitih 
prevodilackih tehnika, za svaku tehniku ponaosob. 

Posljednju cemo primijeniti uporednu metodu kako bismo utvrdil i 
za koliko procenata se poveeao broj rijeei iz na~eg jezika u 
prevodu predmetnog teksta, onda kada smo primjenom 
prevodilacke tehnike izbjegli anglicizam. 

Na kraju istra.Zivanja cemo poku5ati da izvedemo neke op~te 
zakljucke za koje se nadamo dace potvrditi postavljene hipoteze. 
Generalizovacemo dobijene cinjenice i zaklju~ke i iznijeti na~e 
misljenje i stavove vezane za zaklju~ke do kojih smo do~li. 

Za.kljucni stav ce se odnositi na ukupan prikaz upliva anglicizama 
una$ jezik, i na mogucnost da se ova pojava izbjegne iii smanji. 



V OCEKIVANI REZULTATI ISTRAZIVANJA I NAUCNI DOPRINOS 

~---------------------.-----------------------------------------------------~ 

Ocekivani rezultati 
ista·aiivanja, primjena i 
naucni doprinos 
(S 3000 karaktera) 

Koncizno navesti vainije 
ocekivane rezultate. Ukazati 
na eventualnu prakticnu 
primjenu rezultata 
istraiivanja. Saieto navesti 
ocekivani doprinos rada u 
odnosu na postojeca 
istraiivanja. 

Ocekujemo da ce rezultati ovog istral..ivanja potvrditi postavljene 
hipoteze i da cemo na taj nacin dati skroman doprinos najprije 
oblasti prevodenja, a zatim i ocuvanju n~eg jezika. 

Prije svega., ocekujemo da cemo ovim radom potvrditi hipotezu o 
tome da upotreba anglicizama nije prisutna samo onda kada je 
neophodna, vee i u mnogim drugim slucajevima kada to nije 
nuzno, odnosno kada ti anglicizmi mogu biti zamijenjeni 
adekvatnim postojecim terminima iz n~eg jezika iii tenninima 
nastalim primjenom neke od prevodilackih tehnika. Istra.Zivanjem 
eemo pokusati da poka.Zemo i u kojoj mjeri je prisutna upotreba 
anglicizama onda kada to nije neophodno. Trudicemo se da 
poka.Zemo da na~ jezik nudi bogata prevodilacka rjesenja u 
mnogim slucajeva kada se n~i prevodioci odluce za upotrebu 
anglicizama. Takode cerno pokusati da prika.Zemo na koji nacin je 
moguce izbjeCi prekomjernu upotrebu anglicizama pri 
prevodenju. Konacno, pokusacemo da damo statisticki prikaz 
postojeCih termina iz naseg jezika, kao i termina nastalih 
primjenom razlicitih prevodilackih tehnika kojima su pojedini 
anglicizmi, upotrijebljeni u ovom radu, mogli biti izbjegnuti. 

Ovakvim pristupom obradi teme i davanjem statistickog prikaza 
rezultata dobijenih istra.Zivanjem nadamo se da cemo dati skrornni 
doprinos u pravcu ocuvanja i koriscenja naseg jezika, nasuprot 
ucestalom koriscenju stranih rijeci. Smatramo da bi najveci 
doprinos bio postignut ako bi ove rezultate prihvatili i 
primjenjivali u svom radu strutni prevodioci i svi oni koji se 
generalno bave jezikom. Tako bi se broj !judi koji rade na 
o~uvanju naSeg jezika prosirio na sve one izvan sfere nautnih 
krugova i na sve one koji se strucno i profesionalno bave 
prevodenjem sa engleskog jezika. Dalje, doprinos bi mogao biti 
jos veei ako bismo uspjeli da na neki nacin, rezultatima ovog 
rada, motivisemo i ljude k.oji nijesu iz ove stroke da se potrude da 
u svakodnevnom govoru izbjegavaju sve prisutniju upotrebu 
stranih rijeci nauStrb onih iz matemjeg jezika. 



Ogranicenja i dalji pravd 
u istraiivanju 
(~ 1800 karalctera) 

Diskusija o mogucim 
prijedlozima za buduca 
istraiivanja u ovoj oblasti i 
njihovoj opravdanosti 
(putem rezultata istrazivanja 
iii literature). Identifikovati i 
opisati potenc~ja/na 
ogranicenja istraiivanja. 
Rezultate i doprinose 
istrazivanja je potrebno 
razmotrili u svjetlu 
ogranicenja - npr. teorijski i 
konceptualni problemi, 
prob/emi metodoloskih 
ogranicenja, nemogucnost 
odgovora na istrazivacka 
pilanja i tome slicno. 

VI DISKUSIJA I ZAKLJUCAK 

Rezultati ovog istra.Zivanja trebalo bi da daju realnu sliku i pregled 
stanja kada je u pitanju pretjerana upotreba anglicizama pri 
prevodu dokumenata sa engleskog na crnogorski jezik. Smatramo 
da nrul korpus predstavlja solidnu "bazu" za istra.Zivanje date 
pojave. 

Medutim, iako cemo analizu vrsiti na <:etiri dokumenta, jedan 
osnovni i tri prateca, to neee biti dovoljno za generalizaciju na 
nivou svih tipova diskursa i prevodenje anglicizama uopsteno. 
Cetiri oblasti i cetiri rada nijesu reprezentativni za sve tipove 
diskursa i njihove prevode, pa je ova vrsta generalizacije skoro 
nemoguca 

Na bazi dobijenih rezultata, u mogucnosti smo da saCinimo 
odredene preporuk:e i sugestije koje mogu biti od koristi 
pojedincima iz prevodilcke struke. I tu dolazimo do odredenih 
ogranicenja koja se odnose na lica kojima su ove preporuke 
namijenjene. Najvece ogranicenje u primjeni rezultata dobijenih 
ovim istra.Zivanjem predstavlja subjektivni faktor. Da li ce jedan 
prevodilac koristiti anglicizme 10% od mogucih, ili 30%, je stvar 
subjekti vne prirode na koju je tesko uticati. 
u kojoj ce se mjeri i u kom okviru nrule preporuke primijeniti, u 
ovom trenutku je nemoguce dati odgovor. Nemoguce je znati 
koliko ce ljudi iz stroke: 

Ovo protitati; 
Prihvatiti isto; 
Primijeniti preporuke pri prevodenju; 
Nositi se mislju o ocuvanju sopstvenog jezika ... 

Odgovor na sva gore navedena pitanja ce biti konkretniji ukoliko 
bude vi~e istra.Zivanja na ovu temu i ukoliko vise radova slicne 
tematike dopre u javnost. 

Kona~no, rezultati do kojih cemo doCi nakon sprovedenih 
istra.Zivanja ne bi imali nikakav smisao ni vrijednost ako ne bi 
posluzili kao ideja, putokaz, prijedlog, za dalja istra.Zivanja na 
slicnu temu. 

I 



VII STRUKTURA RADA 

NASLOVNA STRANA 
PODACI I INFORMACTJE 0 MAGISTRANDU 
PREDGOVOR 
rzvoo rz RADA 
ABSTRACT 
SADRZAJ 

IUVOD 

l.l. Tema i cilj rada 
1.2. Struktura rada 
1.3. Ocekivani rezultati i naucni doprinos 

II PREVOD DOKUMENTA SA ENGLESKOG .JEZIKA 

III ANALIZA PREVODA 

3.1 . Utvrdivanja ukupnog broja upotrijebljenih anglicizama 
3.2. Moguca zamjena anglicizama na.Sim rijecima., odnosno terminima 

3.2.1. Zamjena upotrijebljenog anglicizma postojecom rijecju iz na.Seg jezika 
3.2.2. Zamjena upotrijebljenog anglicizma terminima nastalim primjenom 

prevodilacke tehnike 
3.2.2.1. Pregled upotrijebljenih prevodilackih tehnika 

IV PRIKAZ DOBIJENlll REZUL TATA 

4.1. Analiza dobijenih rezultata 
4.2. Brojke 
4.3. Klasifikacija 
4.4. Sistematizacija 
4.5. Statistika 
4.6. Generalizacija 

V KRITitKJ OSVRT NA PRETJERANU UPOTREBU ANGLICIZAMA 

5. 1. Ukazivanje na nepotrebnu nekontrolisanu upotrebu anglicizama 
5.2. Preporuke prevodiocima u vezi sa nepotrebnom upotrebom anglicizama 
5.3. Ocuvanje jezika- lingvisticki purizam 



VI ZAKLJUCAK 

VII Glosar 

8.1 . Englesko - crnogorski glosar 
8.2. Crnogorsko - engleski glosar 

VID LITERA TURA 

IX DODATAK (izvorni dokument) 
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* NAPOMENE: 

• Definisati tennine - objasnjenje svih tennina koji su upotrijebljeni u prijavi 
teme magistarskog l'ada, a koji nisu uobi~ajeni, po mogucnosti pronaci i slicnu 
interpretaciju koja bi bila razumljivija; 

• Koristiti opciju italic za naslove slika, tabela, crteia i grafikona; kao i za sve strane 
rijeN i izraze; 

• Navesti a-efenmce za sve ideje, koncepte, djeJove teksta i podatke koji nijesu 
licni i nijesu nastali kao rezultat istraZivanja. Neadekvatno navodenje referenci mo7.e 
izazvati sumnju da je rad plagijat; 

• Strogo voditi •·acuna o pravopisu i gramatici; 

• Naziv l'ada (radni), hipoteze i ciljevi istraZivanja moraju biti uskladeni. 

Naoominjemo da se nepotpuna dokumentacija nece razmatrati - dostavHene 
orijave tema magistarskih radoya moraju sadriati sve navedene elemente. 
Nadleini na fakultetskoj jedinici, kao i studenti, u obavezi su da se pridriavaju 
dostavliene forme za izradu prijave teme magistarskog rada. 


